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IHEPEAMOBA

BinnosinHo 1o pexomenaanii Pagu €Bpomnu, 0CBITHBO-NPOQPECIHHUX MPOrpam
Ta pobOUYUX mporpaM HaB4aIbHOT AUCIUILIIHU «IIpakTnuHa QoHeTHKa (aHTI1HChKa
MOBA)» Pe3yJbTaTOM BHBYCHHSI 3rajaHOT JUCIUILUTIHA TIOBUHHO CTaTH OMaHyBaHHS
OCHOBaMH (hOHETUYHOI OyJTOBU Cy4acHOI aHIIIIChKOI MOBH; (POPMYBaHHS OCHOB
dbonetnyHoi (poHeTuko-rpadiuHOI) KOMIIETEHIIl; 3aKjIaJaHHS OCHOB IS
MOJIATBIIOr0 (POPMyBaHHS HABUYOK HOPMATHBHOI BUMOBH SIK O3HAKH (POHETHYHOT
KyJbTYpH (paxiBLIB iIHO3EMHUX MOB.

3anponoHOBaHl METOJIMYHI pEeKOMEHJalli crnpsMoBaHI Ha: 1) BUBYEHHS
BUMOBH SIK TIPEJIMET, SIK CUCTEMH y3araJbHCHUX BUMOBHHUX KaTETOpPid 1 MpaBUII 3
METOI0 HAOYyTTs 3HaHb NPO MpeAMET (IJIaH MOBH); 2) OBOJIOJIHHS BHUMOBOIO SIK
npoiiecoMm, (HOHETUYHO O(POPMITIOIOYM BUMOBHI Jii (TUTaH MOBJICHHS), TTOCTYIIOBO
PO3BHBAIOYH BMIHHS IIJICCITPIMOBAHO aKTyalli3yBaTH B MOBJICHHI1 BUBUYEHI MPaBUJIa;
3) nmoeramHe  ¢GOpPMyBaHHS  HOBUX  ICHXO(i310JOTIYHUX  AHTJIIHACHKUX
APTUKYISIIMHO-3BYKOBUX,  CKJIAJOyTBOPIOIOYMX W IHTOHAIIMHO-PUTMIUYHHMX
MEXaHI3MIB B OpraHi3Mi THX, XTO HABYA€ThCH, JOBOJSYM IXHIO POOOTY 10
aBTOMAaTU3MYy 3a JOMOMOTOI0 CIEIIabHUX BOpPaB ¥ JTOBFOTPUBAJIOTO MEPIOAY
TPEHYBaHHS 3 BHUKOPHCTaHHSM HaWe(QEKTUBHIMIUX MPHHOMIB CaMOKOPEKIIii
BUMOBHUX TTOMHJIOK.

MeronuuHi peKOMeHAaIii MICTATh PO3JAUTH, IO BIAMOBIAIOTH TEMaM
MPaKTHYHHUX 3aHATh, CAMOCTIHHOT pOOOTH Ta IHIUBIAYaIbHO-TOCTIAHUX 3aB/IaHb 32
MpPOrpaMol0  HABYAJIBHOI JWCIHIUIIHMA, KpUTEpli OIIHIOBAaHHSI Ta TMEpertiK
PEKOMEHIOBAHUX JIKEPEIT.

VY cnucky pekOMEeHAO0BaHOI JiTepaTypu MPOMOHYEThCs Mepeiik 06a30Boi Ta
JI0JIaTKOBOi JIiTepaTypu, SKa HasgBHa B Oi0mioTemi yHIBEPCHUTETY, a TaKOX

iHbOpMaIliiTHIX pecypciB 3a haxom.



INPAKTUYHI 3AHATTSA

Bupiwenna npaxkmuunux 3aedams. XapakTepHI OCOOJMBOCTI aHTIIACHKOI
apTUKyJsAUiiHOI 06a3u. MoBHMI amapar. MexaHI3M yTBOpPEHHS 3BYKIB

MOBJICHHSI. AKTUBHI 1 NMaCUBH1 OPraHU MOBJICHHS.

«TeopernuHi 3acajy aHTJIOMOBHOIO CIUIKYBaHHs» cTp. 18-27, ompaiitoBatu

Ta BIAIIOBICTHA HA NATAHHS ITICJIA KOXKHOI MIATEMHU.

MoOinbHMI J01aTOK «Pronunciationy o3HalioMIICHHS 13 BUKOPHCTAHHSIM.

Bupiwenus npaxmuunux 3aedams. XapakTepHi OCOOJHMBOCTI aHTIIHCHKOT
aApTUKYIAIIMHOT 0a3u: “3aABUHYTH~ Ha3aJ CKJIaJ OpraHiB MOBJICHHS
(MOpIBHSAHO 3 YKPAiHCBKOIO MOBOI0); IUIOCKHH YKJIag TyOiB; CIUIOIIEHE
MOJIOKEHHSI S13MKa, 1110 CIPHUSE€ CTBOPEHHIO “IIIyXOro TeMOpy” aHrTIHChKHUX
3ByKiB. Aptukynsamis ¢onem [I], [[:] Ta ix ompaioBaHHS y CJIOBax,

CJIOBOCITIOJTYUYCHHAX 1 PCUCHHAX.

MoOineHmit  gogaTok  «Pronunciation»,  ompalifoBaHHS — i30JIbOBAaHOI

aptukymsmii pouem [1], [1:].

«Ship or sheep» ctp. 3 Bmp.2, cTp. 4 Brp. 3, ompaIfOBaHHS APTHUKYJIAILI
donemu [l:] y cimoBax, ClIOBOCTIONYYCHHSIX 1 peueHHsX. J{pamaTu3ariist giaiory
«Ina cafe': It's cheaper to eat at Marguerite's».

«Ship or sheep» ctp. 7 Bp.2, ctp. 9 BrIp. 3, onparroBaHHs apTUKYJIALIT oHEM
[11, [I:] y cioBax, cioBocnonydeHHSX 1 pedeHHsX. JpamaTm3ariist giamory

«Three interesting films».



Bupiwenns npakmuunux 3aedans. Aptukynsmis gonem [e], [&], [el] Ta ix

OIpaLIOBaHHS y CJIOBAaX, CIOBOCIOIYUYEHHSX 1 PEUCHHSX.

MobinbHuii  gonmatok  «Pronunciation», — ompaifoBaHHA  130JIbOBaHO1

aptukymsnii ponem [e], [&], [el].

«Ship or sheep» ctp. 11 Brp.2, ctp. 13 Brp. 3, onpairoBaHHsS apTHUKYJISIIT
dboneMu [e] y cloBax, CIOBOCIIOJIYYEHHSIX 1 peueHHsX. J[pamaTu3aiiis aianory
«Friends».

«Ship or sheep» ctp. 15 Brp.2, ctp. 17 BOp. 3, ompairoBaHHs apTHKYIISIIT
doneMm [e], [@®],y cioBax, CIIOBOCIOJYUYCHHSIX 1 pedeHHsAX. [[pamaruzairis
nianory «Aaron’s recorded messages» .

«Ship or sheep» ctp. 54 Bup.2, cTp. 55 BOp. 3, ompalroBaHHS aAPTHKYIISIIT
dounem [e], [el] y crmoBax, CIOBOCIONYUYCHHSIX 1 pedeHHsX. JlpamaTtuzarris

nianory «At the railway stationy.

Bupiwenns npakmuunux 3aeoans. Aptukymsiis ¢onem [a:], [L], [al] Ta ix

OTIpAIIOBaHHS y CJIOBAX, CIIOBOCIIONYUYEHHSX 1 PEUCHHSX.

MoOineHmit  gogaTok  «Pronunciation»,  ompalioBaHHS  i30JIbOBAaHOI

aprukysmii ponem [a:],[L], [al].

«Ship or sheep» ctp. 19 Brp.2, cTp. 21 BOp. 3, ompaitoBaHHS APTUKYIISIIT
donemu [[J] y cmoBax, CIIOBOCTIONYUEHHSX 1 peueHHAX. JIpamaruzaitis qianory
«She doesn’t love him».

«Ship or sheep» ctp. 23 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 25
BIIp. 3, OMpaIfoBaHHs apTUKYIAIIT poHeM [a:] y clioBax, CIOBOCIOTYyUEHHSIX

1 pedeHHsx. J{pamaruzaiis aianory «At a party».



«Ship or sheep» ctp. 57 Bop.2, ctp. 58 BOp. 3, ompaitoBaHHS apPTUKYJISIIT
donem [al] y cmoBax, c1oBoCcHoNy4eHHX 1 peueHHaX. [[pamaTuzailiis aianory

«Heidi, Caroline and Nigel».

Bupiwenns npaxmuunux 3aeoans. Aptukynsiis ¢orem [0], [0:], [0l] Ta ix

OMpaLIOBaHHS y CJIOBaX, CIIOBOCIONYUYEHHSX 1 PEUCHHSX.

MoOineHuit  gogaTok  «Pronunciation»,  ompalfoBaHHsS — 130JIbOBAHOT

aptukynsii ponem [0], [0:], [ol].

«Ship or sheep» ctp. 29 Brp.2, ctp. 31 BOp. 3, ompalroBaHHs apTUKYJIIALIT
¢donemu [0] y croBax, CJIOBOCIONYUYEHHSIX 1 peueHHsIX. J[paMaTu3zaiiis miajgory
«TV advertisement for « Onwash».

«Ship or sheep» ctp. 33 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 34
BIIp. 3, OMpAIfOBAHHS apTUKYJIALIT (POHEM [0:] y CIIOBaX, CIOBOCIOIYYEHHSIX
1 peueHnsx. Jpamaruzaiis mianory «Sports report for Radio Station 4».
«Ship or sheep» ctp. 60 Bop.2, ctp. 61 BOp. 3, onparroBaHHS apPTHKYIAIIT
doneM [ol] y cimoBax, cIOBOCIIONYyYEHHSX 1 peueHHsIX. [[pamarTuzarltis aiamory

«Joyce Royal’s Rolls Royce».

Bupiwenns npaxmuunux 3aeoanv. Aptuxyismis gonem [u], [u:], [au] Ta ix

OIIpalfOBaHHA Yy CJI0OBAX, CJIOBOCIIOJIYUYCHHAX 1 PCUCHHAX.

MobinbHuii  gomatok  «Pronunciationy», — ompaifoBaHHA  130JbOBaHO1

apTukynsiii porem [u], [u:], [au].

«Ship or sheep» ctp. 36 Brp.2, cTp. 37 BOp. 3, ONpaIfOBaHHS APTHKYJIAII]
dboHeMu [u] y ciioBax, CIOBOCIIONYUYECHHSIX 1 peueHHsX. JpamaTu3zaiiis aianory

«A lost book».



«Ship or sheep» ctp. 39 Bnp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 41
BIIp. 3, OmpalfoBaHHs apTUKYISAIT (oHEM [u:] y ClIOBaX, CIIOBOCIIONYUYEHHSIX
1 peuenHsx. Jpamatuzauis aianory «The two rudest students in the school».

«Ship or sheep» ctp. 63 Brp.2, cTp. 64 BrOp. 3, ONpaIlOBaHHS APTUKYJIALIT
¢dboneM [au] y ciioBax, CIOBOCHIONYYEHHAX 1 peUeHHX. J[paMaru3aliisi 11ajaory

«A mouse in the house».

Bupiwenns npaxmuunux 3asoanv. Aptuxynsmis douem [3:], [3], [3u], [le],

[e3] Ta ix ompaitoBaHHS y CJI0BaX, CIIOBOCIONYUYCHHSIX 1 pEUCHHSIX.

Mob6ineHuit  momaTtok  «Pronunciation», — ompalfoBaHHS  130JIbOBaHOT

aptukyssii ponem [3:], [3], [3u], [13], [e3].

«Ship or sheep» ctp. 43-45 Brp.2, cTp. 46 Brp. 3, ONpaLOBAHHS aPTHKYJISAIIT
¢donemu [3:] y ci10Bax, CIIOBOCIIONTYICHHSX 1 peueHHsIX. [l paMaTu3altis qiaory
«The worst nurse».

«Ship or sheep» ctp. 48 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 51
BIIp. 3, OIpaIfOBaHHs apTHKYJIALIT poHEeM [3] y ClIOBax, CIIOBOCIIONYUYCHHSX 1
pedenHsx. pamaruzaiis gianory «Shoppingy.

«Ship or sheep» ctp. 66-67 Bp.2, cTp. 68 Brp. 3, onpartoBaHHS apTUKYJIALIT
¢donem [3u] y cioBax, CIIOBOCTIONYYCHHSIX 1 peUeHHAX. J[pamaTu3aiis iajgory
«Snow in October».

«Ship or sheep» ctp. 70 Brp.2, ctp. 71 Bmp. 3, omparroBaHHS apTHKYJIAII]
donem [13] y cioBax, cioBocnoy4eHHsIX 1 pedeHHs X. [[pamaTu3aris miagory
«A bearded mountaineer».

«Ship or sheep» ctp. 73 Brp.2, cTp. 74 BOp. 3, ONpaIlOBaHHS APTHKYJIAIIT
donem [e3] y crmoBax, CIOBOCTIONYUYEHHSX 1 peueHHsX. J[pamaTu3zaiis gianory

«A pair of hairclips».



8.

9.

10.

11.

Bupiwennsa npaxmuunux 3a60ans. Moaudikaiiii roloCHUX y MOBJICHHI.

Buxonanns BnpaB. «HaBuanbHuil MOCIOHUK 3 KypCy MPAaKTUYHOI (POHETUKHU
aHTJIACHKOT MOBM JJisl CTyeHTIB | Kypcy cnenianbHOCTi « Dinmonoris» crp.
67, 68.

Bupiwenna npaxmuunux 3aedame. IHTOHAIIs Ta ii JIHIBICTUYHI (DYyHKIIIL.
OcHOBHI IHTOHAIIIHI MOJIeNl aHTJChKoro MoBiieHHs: Husbkuii (CepeHiii)
aucxigauit Ton (Low (Medium) Fall); Husbkwuii Bucxinuuii Ton (Low Rise);
Bucoxuii nucxinuuii Ton (High Fall); Bucokuii (Cepenniiil) BUCXiIHUN TOH

(High (Medium) Rise).

Buxonanns BnpaB. «HaBuanbHuil MOCIOHUK 3 KypCy MPaKTUYHOI (POHETUKHU

aHTJIHACHKOT MOBH IS CTYyAEHTIB | Kypcy crenianbHOCTI « Dionoris» cTp.

93-97

«Ship or sheep» ctp. 81 Brup.2, cTp. 83 Brp. 3, ompaIfOBaHHSA APTHKYJIALIT
dboneMu [P] y ciioBax, CIOBOCIIOIYUYCHHSX 1 peueHHsX. JIpamMaTu3zaiiis aiaaory
«TV advertisement for «Passports, please».

«Ship or sheep» ctp. 85 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 87
BIp. 3, onpalfoBaHHs apTHKYIii GoHem [b] y cmoBax, CI0BOCHOIYUYCHHSX 1

pedenHsx. [Ipamarusamis gianory «Happy Birthday».

Bupiwennss npaxmuunux 3aedams. Aptukymsamdis ¢dormem [t], [d] Ta ix
OTIpAIIOBaHHS y CJIOBaxX, CJIOBOCIOJIYUYCHHSX 1 PEUCHHsIX. YTpara acmiparii
TITyXUX BHOYXOBHX. [HTOHAITIS CTBEP/KYBaJIBLHOTO peUeHHH,
3alepedyBaIbHOTO PEUYCHHS, HAKa30BOT'O pEUYCHHS, KIWYHOTO pPEUYCHHS.

JlaTepanbHuii BUOYX.



MobinsHuil goaatok «Pronunciation», OnpaiffoBaHHsS 130Jb0BAHOI APTUKYILLIL

donewm [t], [d].

«Ship or sheep» ctp. 89 Brp.2, ctp. 91 Brp. 3, omnpairoBaHHs apTUKYIELIT (hoHEMU
[t] y crnoBax, crnoBocmoiydeHHsX 1 pedeHHsiX. [pamartmzars giagory «TV
advertisement for «In a department store».

«Ship or sheep» ctp. 93 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 95 Bmp. 3,
OIpaIfOBaHHS apTUKYLIT (oHeM [d] y cioBax, CIOBOCMOMYYEHHSX 1 PEUEHHSIX.

Hpamatuzaris gianory «A damaged telephone liney.

12. Bupiwennss npaxmuunux 3aedans. Aptuxymsais ¢ounem [K], [g], Ta ix
OMpaIlfOBaHHS y CJIOBaX, CJOBOCIOJYYEHHSAX 1 pedYeHHsX. I[HTOHaIis

3arajJbHOI'O Ta CHeHiaHBHI/IX IIUTaHb.

Mob6insHuit  momaTtok  «Pronunciation», — ompalfoBaHHS  130JIbOBaHOT

aptukysii ponem [k], [g].

«Ship or sheep» ctp. 97 Brp.2, ctp. 99 BOp. 3, onpairoBaHHS ApTUKYIISIT (PoHEMU
[k] y cnoBax, cioBocnonyudeHHsIX 1 pedeHHsX. [pamaruzamis mianory «TV
advertisement for «The cuckoo clock».

«Ship or sheep» ctp. 101 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 103 Bmp.
3, onpaIlfoBaHHs apTUKYJIALIL (DOHEM [g] y CITOBaX, CIIOBOCTIONYYEHHSIX 1 PEYCHHSIX.

Hpamatmzartis gianory «Craig and Maggie’s answering machine.
13. Bupiwennsi npaxmuunux 3aedausp. Aptukymsmis ¢donem [S], [z] Ta ix

OTpAIIOBaHHS Yy CJOBaX, CIOBOCTIONYYCHHSX 1 peYeHHSAX. [HTOHAIlis

AJIbTCPHATHUBHOI'O TA pOSI[iJ'IOBOFO ITUTaHHA.
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MobinsHuil goaatok «Pronunciation», OnpaiffoBaHHsS 130Jb0BAHOI APTUKYILLIL
douem [s], [z].

«Ship or sheep» crtp. 107 Bmp.2, ctp. 108 Bop. 3, omparroBaHHS APTHKYJISIIT
¢doHemH [s] y clioBax, CJIOBOCIOMYYECHHSX 1 peueHHsX. J{pamaTuzaiis aianory « TV
advertisement for «It’s expensivey.

«Ship or sheep» ctp. 110 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 112 Brp.
3, OIpaltOBaHHS APTUKYJIALIT (POHEM [Z] y CTIOBaX, CIIOBOCHOIYYEHHSX 1 pEUCHHSIX.

HpamaTuzanis gianory «Surprises in the post office».

14. Bupiwenns npakmuunux 3aedans. Aprtuxymuis domem [[], [3], Ta ix
OTIpAIlfOBaHHSl Yy CJIOBaX, CJIOBOCTIONYYEHHSX 1 PEUYCHHSAX. [HTOHAIis

HpI/IBiTaHHH, B}IH‘IHOCTi, 3BCPTAHH:A, ICPCIIMTYBAHHS.

MoOGutbHuit gomatok «Pronunciationy», ompalroBaHHs 130JIbOBAHOT apTHUKYJISIII

dounem [[], [3].

«Ship or sheep» ctp. 114 Bmp.2, ctp. 116 Bmp. 3, ompalroBaHHS apTUKYISIIL
donemu [ [1] y cimoBax, cIOBOCIONyUeHHSIX 1 pedeHHsX. J[pamaTu3artis gianory «TV
advertisement for «A special washing machine».

«Ship or sheep» ctp. 117 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 118 Bmp.
3, ompaIlfoBaHHs apTUKYIIIIT PoHEM [3] y CTIOBaX, CIOBOCIOTYUEHHSX 1 pEUCHHSIX.

Hpamatmzartis gianory «Television programmesy.

15. Bupiwennsi npaxmuunux 3aéoanv. Aptukyismis ¢donem [ff], [d3] Ta ix
OTpAIIOBAaHHS y CJIOBaxX, CIOBOCIOJNYYCHHSIX 1 pedeHHsAX. DoHeTnyHe
omparfroBanHsl giayiorie «At the butcher’s shop», «A dangerous bridge».

[HTOHAIIS pEYEHHS 13 OHOPITHUMHU YJIEHAMU, IHTOHAI[ISl POTUCTABIICHHS.

11



MobinsHuil goaatok «Pronunciation», OnpaiffoBaHHsS 130Jb0BAHOI APTUKYILLIL

donewm [tL1], [d3].

«Ship or sheep» ctp. 120 Bmp.2, ctp. 122 Brmp. 3, ompalfoBaHHS APTUKYJIALIL
donemu [tL!] y croBax, ciioBocnoTy4deHHsIX 1 peueHHsX. [Ipamaru3zantist gianory «At
the butcher’s shop».

«Ship or sheep» ctp. 124 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 126 Brp.
3, ompaitoBaHHsl apTUKyysii GoHem [d3] y croBax, CIOBOCIONYYEHHSX 1

peuenHsx. J{pamatuzariis mianory «A dangerous bridge».

16. Bupiwennss npaxmuunux 3aedams. Aptukymsmis ¢douem [f], [v] Ta ix
OTIpaIlOBaHHS y CJIOBaX, CJIOBOCIIOYUCHHSX 1 peUCHHIX. [HTOHAIIIS CKJIaTHO-

HIAPSIAHOTO Ta CKIIATHO-CYPSIIHOTO PEUCHb.

MoOGutbHuit nomaTok «Pronunciationy», ompalroBaHHs 130JIbOBAHOT apTHKYJISIII

donem [f], [v].

«Ship or sheep» ctp. 131 Bmp.2, ctp. 133 Brp. 3, ompalfoBaHHS APTUKYISIIL
donemu [f] y croBax, CIIOBOCTIONYYEHHSX 1 peueHHsX. JpaMaTuzariis giamory «A
funny photographer».

«Ship or sheep» ctp. 135 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 137 Bmp.
3, OTIpaITFOBAHHS apTHKYIIIIT (PoHEM [V] y CITOBaX, CIIOBOCTIONYYEHHSX 1 PSUCHHSIX.

HpamaTmzartist gianory «A fine viewy.
17. Bupiwenns npaxmuunux 3a60ans. JIOTIUHHA HAroJioc. ApTUKYIAMisSs GoHEM

[w], [J], [N] Ta ix ompaItoBaHHs y CIIOBaX, CIIOBOCIIOJYYCHHSAX 1 PCUCHHSX.

[HTOHAIIS peYeHb 13 00CTaBUHHOIO IPyNnor0. [HTOHAIIS yTOUHEHHS.

12



18.

MobinsHuil goaatok «Pronunciation», OnpaiffoBaHHsS 130Jb0BAHOI APTUKYILLIL

douem [w], [j], [h].

«Ship or sheep» ctp. 139 Bmp.2, ctp. 140 Brmp. 3, ompalfoBaHHS APTUKYJIALIL
(oHemu [W] y ciioBax, CIOBOCHONYUEHHSX 1 peueHHsIX. JpamaTu3altis aiaory «A
funny photographer».

«Ship or sheep» ctp. 143 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 144 Brp.
3, oTpaitfOBaHHs apTUKYJELIT (DOHEM []] y CIIOBAX, CIOBOCTIOTYUEHHSIX 1 peUCHHSIX.
Jpamaruzariist miaory «Not SO stupid».

«Ship or sheep» ctp. 147 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 149 Brp.
3, omparitoBaHHs apTUKYJISIIT (poHeMm [h] y crtoBax, CIOBOCIIONYUSHHSX 1 PSUCHHSIX.

Hpamatuzaritis gianory «A horrible accident.

Bupiwenus npakxmuunux 3asdams. Acuminamis 3 [0], [0]. ApTuxynsiis
donem, [0], [0] Ta ix onpalroBaHHs y CJIOBaX, CIOBOCIIOJIYYEHHSX 1 PEUCHHSIX.

[HTOHAILIis peYeHb 13 BBOAHOIO (hpa3oro « there ISy , iHTOHAIIIST « SOME».

MoOGutbHuit nomaTok «Pronunciationy, ompalroBaHHs 130JIbOBAHOI apTHKYJISIII

donem [0], [].

«Ship or sheep» ctp. 151 Bmp.2, ctp. 153 Brmp. 3, omparroBaHHS APTUKYISIIL
donemu [0] y croBax, CIOBOCIIONYYEHHSIX 1 pedeHHsAX. JlpamaTtuzaliist mianory
«(G0SSIpS».

«Ship or sheep» ctp. 155 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 157 Bmp.
3, oIpartoBaHHS apTUKYJIIIT (poHeM [0] y CIToBaxX, CJIOBOCIIONYUCHHSX 1 PSUCHHSIX.

Hpamatmzartist gianory «The hat in the windowy.

13



19. Bupiwenns npakmuunux 3ae0ans. JloriuHui Harosoc. ApTukyisuis GoHeM
[m], [n], [n], [I], [r] Ta iX ompamroBaHHS y CJIOBax, CIOBOCHOJIYYCHHSX 1

peueHHsax. [HToHaIisn «please».

MobinsHuil goaatok «Pronunciation», OnpaiffoBaHHsS 130JbOBAHOT APTUKYILLIT

(ouem [m], [n], [n], [1], [r].

«Ship or sheep» ctp. 162 Brp.2, ctp. 163 Brp. 3, omparfoBaHHS ApTUKYIISLIIT
¢oHemu [m] y cioBax, CIOBOCIONYYEHHSIX 1 peueHHsX. Jpamaru3ariis aiaiory
«Mum’s muffiny.

«Ship or sheep» ctp. 165 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 166 Brp.
3, OTIpaIlIOBaHHS APTUKYIEAILT (DOHEM [Nn] Y CITOBaX, CJIOBOCIIONYYCHHSX 1 PSUCHHSX.
Jpamatuzartis gianory «At an accommodation agencyy.

«Ship or sheep» ctp. 168 Brp.2, ctp. 170 Brp. 3, omparfoBaHHS apTHKYIISILIIT
donemu [n] y cioBax, CIOBOCIOIYYECHHSIX 1 pedeHHsX. J[pamaTtuzariis miajgory
«Noisy neighbours».

«Ship or sheep» ctp. 172 Brp.2 (Minimal pairs A, Minimal Pairs B), ctp. 173 Brp.
3, ompairoBaHHs apTUKYIELIT (oHeM [1] y citoBax, CIIOBOCTIONYUEHHSX 1 peYCHHSIX.
Hpamartuzartis gianory «Early for lunch at the office canteeny.

«Ship or sheep» ctp. 176 Bmp.2, ctp. 178 Brp. 3, omparroBaHHS APTUKYISIIL
¢doHemu [r] y ciioBax, CIOBOCTIONYYSHHSX 1 peueHHsX. J[pamaTu3ariis mianory «A

proud parent».

20. Bupiwenus npakxmuunux 3a60anb. Moaudikarlii IpuroJIoOCHUX y MOBJICHHI.
Bukonanns BrpaB. «HaBuanbHUi MOCIOHUK 3 Kypcy MpakTUYHOT (OHETHKHU

aHTIIHCHKOT MOBH IS CTYyAEHTIB | Kypcy cremnianbHOCTI « Dijmonoris» cTp.

65-609.
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CAMOCTIUHA POBOTA

Mo0binbHuii 1onatok «Pronunciation»: 03HaHOMIIEHHS 13 BUKOPUCTAHHSIM.

«Ship or sheep» ctp. 4 Brp. 3. [Ipamartuzauis aianory «In a cafe': It's cheaper
to eat at Marguerite's».
«Ship or sheep» ctp. 9 Brip. 3. Ipamaruzarnis nianory «Three interesting

films».

«Ship or sheep» ctp. 13 Brp. 3. Apamatu3zariis gianory «Friendsy.

«Ship or sheep» ctp. 17 Brp. 3. pamaru3zaris gianory «Aaron’s recorded
messages» .

«Ship or sheep» ctp. 55 Bup. 3. pamartuzarnis giamory «At the railway

station».

«Ship or sheep» ctp. 21 Brop. 3. Ipamartu3zartis gianory «She doesn’t love
himy.

«Ship or sheep» ctp. 25 Brp. 3. JIpamarusaris gianory «At a party».

«Ship or sheep» ctp. 58 Brp. 3. Ipamaru3zaris aianory «Heidi, Caroline and

Nigel».

«Ship or sheep» ctp. 31 Bp. 3. Ipamartuzaris gianory «TV
advertisement for « Onwash».

«Ship or sheep» ctp. 34 Brp. 3. Ipamaruzariis gianory «Sports report for
Radio Station 4».

«Ship or sheepctp. 61 Brp. 3. [IpamaTuzaiis gianory «Joyce Royal’s Rolls

Royce».

«Ship or sheep» ctp. 37 Bup. 3. dpamartuzanis gianory «A lost book».

«Ship or sheep» ctp. 41 Bop. 3. Ipamartuzanis gianory «The two rudest
15



10.

11.

12.

students in the school».
«Ship or sheep» ctp. 64 Bup. 3. [{pamartuzanis aianory «A mouse in the

house».

«Ship or sheep» ctp. 46 Bp. 3. Jpamartuzauis nianory «The worst nursey.
«Ship or sheep» ctp. 51 Brp. 3. dpamaTuzamis gianory «Shoppingy.

«Ship or sheep» ctp. 68 Brp. 3. [IpamaTtu3zariis giagory «Snow in Octobery.
«Ship or sheep» ctp. 71 Brp. 3. Apamatu3zariis gianory «A bearded
mountaineer».

«Ship or sheep» ctp. 74 Bop. 3. pamartuzaiis gianory «A pair of hairclips».

«HaBuanbHuii MOCIOHUK 3 Kypcy MPakTUYHOI (POHETHKH AHTIINCHKOI MOBH
s cryneHTiB [ kypey cremianbHocTi « Dimonoris» crp. 68. BukonanHs
BITIpaB.

«HaBuanpHuii OCIOHUK 3 KypCy MPaKTHIHOT (POHETHKH aHTIIMCHKOI MOBHU
s cryaeHTiB I kypey cnemianbHocT! « Dinosoris» ctp. 96-97. Bukonanas

BITpaB.

«Ship or sheep» ctp. 83 Brp. 3. Jpamartuzamia niamory « TV advertisement
for «Passports, please».

«Ship or sheep» ctp. 87 Bup. 3. Ipamartu3zaiis nianory «Happy Birthdayy.

«Ship or sheep» ctp. 91 Brp. 3. [dpamaruzamnis giamory «TV advertisement
for «In a department store».
«Ship or sheep» ctp. 95 Brp. 3. Ipamatuzarris mianory «A damaged telephone

line».

«Ship or sheep» ctp. 99 Bop. 3. dpamatuzanis gianory «TV advertisement
for «The cuckoo clock».

«Ship or sheep» ctp. 103 Brp. 3. Ipamartuzanis gianory «Craig and Maggie’s
16



13.

14.

15.

16.

17.

18.

answering machine».

«Ship or sheep» ctp. 108 Brp. 3. Apamaruszauis aianory «TV advertisement
for «It’s expensivey.

«Ship or sheep» ctp. 112 Brp. 3. pamartuzauis aianory «Surprises in the post
office».

«Ship or sheep» ctp. 116 Brp. 3. Jpamatu3zaiis gianory « TV advertisement
for «A special washing machine».

«Ship or sheep» ctp. 118 Brp. 3. JIpamatu3airist aianory «Television

programmes».

«Ship or sheep» ctp. 122 Brp. 3. Ipamartuzariis nianory «At the butcher’s
shop».
«Ship or sheep» ctp. 126 Brp. 3. JIpamaTu3aiis gianory «A dangerous

bridge».

«Ship or sheep» ctp. 133 Bmp. 3. [Hpamatuzarmis mgianory «A funny
photographer.

«Ship or sheep» ctp. 137 Brp. 3. [dpamaTtu3zamis niamory «A fine view».

«Ship or sheep» ctp. 140 Bmp. 3. [pamaruzarmis mgianory «A funny
photographer».

«Ship or sheep» ctp. 144 Brp. 3. [Ipamatuzaiiis gianory «Not so stupidy.
«Ship or sheep» ctp. 149 Brp. 3. dpamaTusaiis gianory «A horrible

accident».

«Ship or sheep» ctp. 153 Brp. 3. [IpamaTuzanis gianory «Gossips».
«Ship or sheep» ctp. 157 Brp. 3. JlpamaTtu3zaritia aiangory «The hat in the

window».
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19.  «Ship or sheep» ctp. 163 Brp. 3. pamaruzanis aianory «Mum’s muffiny.
«Ship or sheep» ctp. 166 Brp. 3. JIpamaTtu3zaiiis gianory «At an
accommodation agency».

«Ship or sheep» ctp. 170 Brp. 3. JIpamaTtu3auis gianory «Noisy neighboursy.
«Ship or sheep» ctp. 173 Brp. 3. IpamaTtu3zauis gianory «Early for lunch at
the office canteen».

«Ship or sheep» ctp. 178 Brp. 3. IpamaTtu3aiiis gianory «A proud parent.

20. HapyanbHMI MOCIOHUK 3 KypCY NPAKTUYHOT (POHETUKH aHTIIHCHKOI MOBH IS
ctyneHTiB | kypcy cnemianbHocTi « Dinmonoris» crp. 68-69. BukoHaHHs

BIIPAB.

THAUBIAY AJIbBHI HABYAJIbHO-JOCJIIAHI 3ABJJAHHS
[TpurotyliTe 1OMOBIIb Y BUTJISAI IPE3CHTALII] HA OJTHY 13 TEM:
1. Apucrokparnunnii akueHT. (The Posh English accent)
2. VYenbcbkuii anrmiichkuii akieHt. (The Welsh English accent)
3. Iornanncekuit anrniiicbkuit akueHt. (The Scottish English accent)
4. Axuent xokHi. (The Cockney English accent)
5. Ipnanncekumii anrmiiicekmii akieHT. (The Irish English accent)
6. Vkpaincekwuii anrmidicekuit akient. (The Ukrainian English accent)
7. AwmepukaHchkuii aHTTIHCHhKH akiieHT. (The American English accent)
8. Asmcrpaniiicekuii anriiiicekuii akieHt. (The Australian English accent)
9. Kanaxacekuii annmiicekuii akieHt. (The Canadian English accent)
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BiaminHo
(90 — 100
A)

KPUTEPII OLITHIOBAHHSA

3100yBay BUIIOI OCBITU Ma€ IPYHTOBHI 3HAHHS PO OCOOJMBOCTI
apTUKYJALIi, MOBHUN amapar Ta OpraHd MOBJIEHHS; BOJIOAIE
3HAHHSMU IIOA0 0COOIMBOCTEN TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHHUX 3BYKIB Y
NOpIBHSIHHI 3 (OHETUYHOIO CHCTEMOIO YKpaiHCbKOi MOBH;
0COOJMBOCTI apTHKYJIALI, MOBHUI amapaT Ta OpraHd MOBIICHHS;
OCHOBHI TUNHM Moju(ikauiii (QoHEeM Yy MOBJIEHHEBOMY TIOTOII
(pemyKirisi, acUMUISAIis); (POHEMATHUHY TPAHCKPHUIIIIIO; (POHEMHO-
rpademHi CIIBBIIHECEHHS; MpPaBUJia YTBOPEHHS 1 MOJIIY CKIAIiB,
TUIH CKJIaIiB; OCOOJMBOCTI HArojocy (CjI0BecHOro, (hpa3oBoro);
AeNmiMITallis TeKCTy (pO3MOJil Ha CHHTArMu); mpaBuia rpadidyHol
npe3eHTallli IHTOHAI[lT B TEKCTI.

Ha Bucokomy piBHI Bu3Hauae 0a3o0Bi 1HTOHAIlIMHI Mojeni Ta iX
MOJANBHICTh. Y CHI BIATIOBII TTOBHI, JIOT14H1 i OOTpyHTOBAHI.

Ha BucoxoMy piBHI BMi€: BUMOBJISATH TOJOCHI Ta IPHUTOJIOCHI
dboHeMu, crnpuiiMaTH Ta BIITBOPIOBATH iX apTHKYIAIIAHI
ocobnuBocTi. Ha BHCOKOMY piBHI BHSBISE PO3YMIHHS PI3HHUX
dboneMHnx Moaudikamiii (crmabki ¢dopmu, MO3UIINHI, amodoHH,
aCHUMIIIAIIIIO, eJi3if0, 3’€IHyBaHHS); PO3I3HABATH OaraTto3HayvHi
BIJITIHKH, IO 3YMOBJICHI IMO3HIIIE€I0 (PA30BOr0 HAroJIOCy, a TaKOK
BUJUIATH Ba)XJIMBY 1HGOpPMAIII0O 32 JOMOMOTOIO0 JIOTTYHOTO
HaroJocy.

3naTHUN Mi3HABATH Y MOBJIEHHI HArojloC y 3HA4YyIIUX CJIOBaX, a
TaKO0 CAaMOCTIITHO pO3MIIIlyBaTH HAr0JIOCY; Ha BUCOKOMY PiBHI BMi€
JOTPUMYBATUCh ~ OCHOBHUX  MPaBWJI  AKICHTHO-PUTMIYHOL
oprasizailii BUCIOBITIOBaHHS. 3100yBayd BUIOI OCBITH BMI€ YUTATH
HE3HalloM1  cJIoBa,  CHOUpaluuch Ha  (QoHemMHO-TpadeMHi

CITIBBIIHECEHHS.
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Jlobpe
(82-89 B)

Mae 4iTKy ysIBYy IpO BC1 TEOPETUYHI MTOJIOKEHHS (POHETUKH B 00’ €Mi,
nependayeHomy mnporpamoro. CTyAeHT po3moBinae aianord, ado
TeKCTH 0e3 (OHETHMYHUX MOMWIOK. BuHMoOBa diTka, 3By4uTh B
OpUPOJAHBOMY TEMIIl, Ta IHTOHALIl B peYeHHSIX. BiICyTHICTH
rpaMaTUYHUX Ta JIEKCMYHUX TOMHJIOK. YMI€ 1HTOHAIIHO
IPaBIWIBHO OOPMIISITH BC1 KOMYHIKaTUBHI TUIIU PEYEHbB, aJI€KBATHO
BUKOPHUCTOBYIOUYH aKIIEHTHO-MEJIOA1HHI 3aco0u 1 audepeHIioodu
CTHJI1 Ta €MOLI1HHI 3a0apBIICHHS BUCIIOBIIIOBAHHS; AKTUBHO BOJIOJIE
BUBUCHUMHU IHTOHAIIMHUMU MOJIEISIMU B 3aJE€XKHOCTI Bl YMOB
KOMYHIKalli. YMI€ Ha cIyX COpUMUMATH TEKCT Y MOHOJOTTYHOMY

JaJIOr1YHOMY MOBJICHH], 03ByY€HUN HE3HAHOMHUM T'OJIOCOM.

3n00yBay BUINOi OCBITH Ma€ JIOCTAaTHI 3HAHHS TIPO OCOOJIMBOCTI
apTUKYJSLii, MOBHUN amapar Ta OpraHd MOBIICHHS;, BOJIOJIE
3HAHHSIMHU II0J0 OCOOIMBOCTEN TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHHUX 3BYKIB Y
NOpIiBHAHHI 3 (OHETUYHOI CHCTEMOIO YKpaiHChKOI MOBHU;
0COOJIMBOCTI apTUKYJISIIi, MOBHUH arapar Ta OpraHd MOBJICHHS;
OCHOBHI T Moaudikaiii ¢GoHEM Yy MOBJICHHEBOMY ITOTOIII
(penykiiist, acuMisALis); GOHEMATHYHY TPAHCKPHIIIiO; (POHEMHO-
rpademMHi CIIBBIIHECEHHS; MPaBUJia YTBOPEHHS 1 MOy CKIAIiB,
TUIIU CKJIAJiB; OCOOJMBOCTI HAroiocy (CIOBECHOro, (ppa3oBoro);
JeNTMITaIlisl TEKCTY (pO3MOJiLI HA CHHTArMH); mpaBwia rpadigHol
npe3eHTallli inToHarii B TekcTi. Ha moctaTHroMy piBHI BHU3HaA4a€e
0a30B1 IHTOHALIIH] MOEI] Ta X MOIAJIBHICTD.

Y cHI BIANOBI1 TOBHI, JIOT14HI, HATOMICTh HE 3aBX/JIH OOTPYHTOBAHI.
Ha nocratHpomy piBHI BMi€: pO3YMITH ITi/T 4aC YCHOTO MOBJICHHS, a
TaKO>K BUMOBJISITU TOJIOCHI Ta MPUTOJOCHI (POHEMHU, CIIPUUMATH Ta

BIJITBOPIOBATH 1X apTUKYJISLIMHI 0COOMUBOCTI. Y HIOMY 3100yBau
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BUIIO1 OCBITU BUSIBJISIE€ PO3YMIHHS PI3HUX (DPOHEMHHUX MOIUDIKALINA
(cmabki  GopMu, mMO3UIINHHI, anodOHU, ACUMUIALII0, eli3ilo,
3’€HYBaHH:); OJTHAK MOJICKYIH JOMYyCKA€ TIOOMHOKI TOMHJIKH B X
po3pi3HeHHI. JlOoCTaTHBO  YCBIJOMJIEHO BMI€  PO3Mi3HABATH
O0araro3HayHl BIATIHKM, W0IO0 3yMOBJIEH1 MO3ULIEI0 (Pa3oBOTro
HAroJiocy, a TaK0XX BUJIUIATU BaXJIUBY 1H(POPMAIIIIO 32 JOTIOMOTOIO
JIOT1YHOT'0 HArojocy. Y HUIOMY BMI€E MI3HABATH Y MOBJIEHH1 HAr0J10c
y 3HAYYIIUX CJIOBAaX, OJIHAK MPHU CAMOCTIMHOMY  PO3MIillICHHI
HArojocy  JIOMYCKA€TbCS  HE3HAYHUX  ITOMUJIOK; BMi€
JOTPUMYBATUCh ~ OCHOBHUX  TMpPaBHJ  aAKIICHTHO-PUTMIYHOL
opraHizailii BUCJIOBIIIOBaHHs. 37100yBay BHUIIIOI OCBITH BMI€ YHTaTH
HE3HailoMi  cJloBa,  CHUpaloyuch Ha  ¢GoHeMHO-TpadeMHi
CHIBBIIHECEHHS.

3no0yBau po3mnoBizae  miagoru, abo TEKCTH 3 HE3HAYHUMU
dboHeTMUHUMH TIOMIJIKAaMU. BumoBa  diTka, JOTPUMYETHCS
BIJIMOBIIHOTO TEMITy, Ta IHTOHAIll B peUeHHIX. YMi€ (POHETHUHO
IPaBUIILHO O(POPMIIATH YCHE MOBJICHHSI (1aJIOT19HE i MOHOJIOTIYHE
MOBJICHHSI) Y BHIIaJKaX, KOJH BiATBOPIOE TEKCT HA aBTOMATHYHOMY
PiBHI; MPUIYCKAETHCS TMOMHJIOK y CIIOHTAHHUX BHCIIOBIIOBAHHSX.
Ma€ YiTKy ySBY MPO OCHOBHI TEOPETUYHI MOJIOKCHHS (POHETHUKHU B
o0’eMi, mepeadadeHOMY  MPOrpaMor0.  YMi€  TPaBHIBHO
apTUKYJIOBATH aHTITINCHKI 3BYKH, MPOTE MPUITYCKAETHCS TIOMUIIOK Y
CKJIQIHUX 3BYKO - 1 CIIOBOCTIOJNYYCHHSIX aCUMUISITUBHOTO TUTA ab0
3Mmimye ¢GOHEMH aHTIIHCBhKOI W piHOI MOB, IO MalTh CXITHI
AKyCTHUYHI W apTUKYJSIIHHI pUCH; 1HOMI HE B 3MO31 BIATBOPUTH
TPAaHCKPUOOBAHMIA TEKCT, IO MICTUTh HE3HAHOMI JIEKCHYHI
OJIMHUIII. YMI€ Ha CIyX COPUUMATH TEKCT, O3BYUYCHHUI HE3HAHOMUM

roJIOCOM y MIOMIPHOMY TEMITI.
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Jlobpe
(74-81 C)

3100yBay BUIIOI OCBITH MAa€ 3HAHHS ITPO OCOOJIMBOCTI ApTUKYJIIALIT,
MOBHHUH amapaT Ta OpraHd MOBIICHHS, BOJIOJI€ 3HAHHSAMH I0JI0
0COOJIMBOCTEN TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX 3BYKIB Yy MOpPIBHSHHI 3
(OHETUYHOIO  CHUCTEMOIO  YKpaiHCbKOi  MOBH;  OCOOJIMBOCTI
apTUKYJISALI, MOBHUM arapaT Ta OpraHd MOBJICHHS;

Y BH3HAUYEHHI OCHOBHUX THUMIB Moaudikamiii ¢oHemM Yy
MOBJIEHHEBOMY TMOTOIl (PEAYKIlisl, ACUMUIAILIS) TMPHUMTYCKAETHCS
NeBHUX TOMWIOK. Bu3Ha4eHHS  OCOOJNMBOCTEH  HAroiocy
(cmoBecHoro, ¢pa3oBOro) BHUKIWKA€E TIEBHI TpyAHOIIl. YCHI
BIJINOB1/11 MMOBHI, JIOT1YH1, HATOMICTh HE 3aBXJIH OOTPYHTOBAHI.

Ha cepeanbomy piBHI BOJIOJI€ BMIHHSIMU PO3YMITH MiJl 4aC YCHOTO
MOBJICHHSI, @ TaKOXX BUMOBJISTH TOJIOCHI Ta IPHUTOJIOCHI (hOHEMH,
CrpuiiMaTd Ta BIATBOPIOBATH IX apPTUKYJAIINHI OCOOJIMBOCTI.
Haromicte po3yminHs pi3HUX (GoHEeMHHX Moaudikariii (cimadki
dbopmu, mo3uIiiiHi, anoGoHn, acCUMIIALI0, €li3ii0, 3’ €THYBaHHS)
BUKJIMKA€E TICBHI TPYJIHOII; HE 3aBXKIU MOXKE PO3PI3HATH JEsKI
dboneMarnuHi Moudikarii.

YCcHI BiANOBiAI IUJIKOM JIOTi4HI, TPOTE€ HE 3aBXAW IIOBHI U
aprymeHtoBaHi. He 3apxnm BuUsABIsS€ PO3yMiHHS OaraTo3HAaYyHHUX
BIJITIHKIB, III0 3yMOBIICHI MO3UIlI€I0 (PA30BOT0O HATOJOCY; 3MaTHUI
Mi3HABaTH Y MOBJIEHHI HAr0JIOC Yy 3HAYYIIUX CJIOBaX, HATOMICTh MPU
CaMOCTITHOMY pPO3MIIIIEHHI HArojiocy moTpedye AOMOMOTH; BMi€
JOTPUMYBATUCh ~ OCHOBHUX  MPaBUJ  AKIEHTHO-PUTMIYHOL
opraHizaiii BUCJIOBITIOBaHHS.

3m00yBay BHUIIOI OCBITH HE 3aBKJIM BMIi€ YUTATH HE3HAMOMI CJIOBA,
cuparunch Ha (oHeMHO-TpadeMHi CITiBBIAHECEHHS. AKTHBHO
BOJIOJIIE HAUMPOCTIIITUMHU IHTOHAIIHHUMU MOJICIISIMH,

3aCTOCOBYIOYM iX 0€3 ypaxyBaHHS YMOB KOMYHIKaIlil; 4YacTo
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3a10BUILHO

(64-73 D)

JNEMOHCTpY€E 1HTep(EPEHIlit0 PiTHOT MOBHU IiJl Yac 1HTOHAIIHHOTO
O(QOpMJICHHS  BHCIJIOBJIIOBAHHS; MPUIYCKAETHCS MOMWIOK Y
rpagpiyHOMY 300pa’K€HH1 MEJIOJMKH MOBJICHHSI, COPUMHSATOTO Ha
CIyX Ta MOro penpoayKyBaHHI; 3/1iCHIOE€ ()OHETUYHUN aHali3 3a
3pa3koM. Mae ysiBy IpO OCHOBH1 TEOPETUYHI MOJT0KEHHS (DOHETUKHU
B 00’ €Mi, MEHIIIOMY 3a niepe10ayeHuil MporpaMoro. Y Mi€ NpaBUIIbHO
ApTUKYJIIOBAaTH W pPO3MI3HABATH OUIBIIICTh AHTVIMCHKUX 3BYKIB,
npoTe 3Mimye ONU3bKI 3a apTUKYISALIAHUMU W aKyCTUYHHUMU
XapakTepucTukamMu (OHEMHU; YacTO HE B 3MO31 MPaBUIBHO
BIATBOPUTH TPAHCKPUOOBAHUMN TEKCT.

YMie (HOHETHYHO MPaBUIBHO HAa CETMEHTHOM 1 HAJCErMEHTHOM
PIBHAX OQOPMIISITH yCHE MOBJICHHS Y BHIIQJIKaX, KOJU BIATBOPIOE
ONpalbOBaHUNA TEKCT HA aBTOMATUYHOMY pIBHI, MPHUITYCKAETHCS
NOMHJIOK Y  CHOHTaHHUX  BHUCJIOBIIOBaHHSX, 3yMOBIICHHUX,
31e0UTbIIOTO, IHTEPPEPEHITIE0 PIAHOT MOBU. 3IaTHUM CIIpUHAMATH

TCKCT Ha CIYyX.

3n100yBay BHUIIOI OCBITH Ma€ HEJOCTaTHI 3HAHHSI TIPO OCOOJIUBOCTI
apTUKYIAIIi, MOBHHU amapaT Ta OpraHM MOBJICHHS; BOJIOJIE
3HAHHSIMHU II0J0 0COOIMBOCTEH TOJIOCHHUX Ta MPUTOJIOCHHUX 3BYKIB Y
NOpIBHSHHI 3 (OHETUYHOIO CHCTEMOIO YKpaiHChKOi MOBH;
0COOJIMBOCTI apTUKYJISIT, MOBHUH amapar Ta OpraHu MOBJICHHS.

Y BU3HAUCHHI OCHOBHHUX THUIB Moaudikamii ¢oHeM y
MOBJICHHEBOMY TOTOIl (PEAYKI[isl, ACUMUIAIISA) TMPUITYCKAETHCS
3HAYHUX TTOMHJIOK.

BusHadenHs ocoOinuBOCTE HArojocy (CIIOBeCHOro, (Gpa3oBOro)
BUKJIMKA€E TPYAHOIII.

Y cHI BIANOBI/1 HE TTOBHI1, 37100yBay BUIIO1 OCBITH YCKIAHIOETHCS B
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iX OOIPYHTYBaHHI.

Ha 3a10BU1IbBHOMY PiBHI BOJIO/I1€ BMIHHAMM PO3YMITH I1J] YaC YCHOTO
MOBJICHHSI, a TAKOX BUMOBJISTH TOJIOCHI Ta IPHUrOJIOCHI (hOHEMH,
copuiiMaTH Ta BIATBOPIOBATH iX apTUKYJALINAHI OCOOJMBOCTI.
Amnani3 pizHux poHeMHUX MoauPikaiiil (c1adki popMu, MO3ULINHI,
anodoHu, aCUMUIALII0, €J113110, 3’ €IHYBaHHS) BUKJIMKAE TPYIHOLIL.
[IpakTHyHO HE BUSBIISE€ PO3YMIHHS OaraTO3HAYHUX BIATIHKIB, IO
3YMOBIJICH1 TO3UIlI€I0 (HPAa30BOTO HATOJIOCY, Ma€ TPYIHOIIl Y
BUSIBJICHH1 ¥ TMI3HAHHI Yy MOBJIEHHI HArojioc y 3HauymuX CIJIOBax,
3arajoM BMi€ JOTPUMYBAaTHUCh OCHOBHHX TMPAaBWJI aKIEHTHO-
PUTMIYHOT OpraHizaiii BUCIOBIIOBAHHS.

3n00yBay BHUINOI OCBITHM HE 3aBXKJAW BUSBISE BMIHHS YUTATH
HE3HailoM1  cJloBa,  CHUpaloyuch Ha  ¢GoHeMHO-TpadeMHi
CHiBBiHECEeHHS. 3100yBau Mae MiHIMaJIbHE YSBJIECHHS IIPO OCHOBHI
TEOPETUYH1 TOJIOKEeHHS (oHeTHKU. [Ipumyckaemnicss MOMHIOK B
APTUKYIAIT 1 Ieprienttii O1IbIIIOCTI aHTIIIHCHKUX 3BYKIB; HE B 3MO31
NPAaBWIBHO BIITBOPUTH TpaHCKpuOOoBaHUN TeKcT. DoHeTnyHuU
CKJIaJl aHTJIIMChKOT MOBH Maif’ke IMOBHICTIO 1IEHTU(IKYE 3 PiAHOIO.

PenponykTuBHO  BOJIOJI€  HAWMPOCTIIIMMH  IHTOHALIHHUMH
MOJCIISIMU; TIPUITYCKAETHCS TOMUJIOK y TpadidHOMY 300pakeHHI
MEJIOAWKMA  MOBJICHHS, CIPUMHATOIO HA CIyX Ta MOTo
penpoayKyBaHHI;, 371HCHIOE ()OHETUYHHM aHaTI3 HAWIPOCTIIIOTO
TEKCTY 3a 3pa3koM. 3100yBay Ma€ JIMITOBaHI TEOPETHUYHI 3HAHHS 3
doHeTHKM  aHTIiChKOT MOBU. [Ipumyckaemcs MOMWIOK B
apTUKYJAMIl ¥ mepreniii BCiX aHTTIACHKUX 3BYKIB; HE B 3MO31
BIITBOPUTH TPAHCKPUOOBAHUI TEKCT. 3MeOUTBIIOrO HE 3/1aTeH
iIeHTH(IKYBaTH TOMWIKKA Yy BJIACHOMY MOBJICHHI ¥ MOBJIEHHI
ToBapuIia. Maibke IUIKOM HE BOJIOJIE€ 1HTOHAIIMHUMHU MOJCIISIMU

AHIICHPKOT BHMOBHM; HE MAa€ YSBICHHS MNP0 MOXIIUBICTh
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3a10BLJILHO

(60-63 E)

rpadiuHOro 300paK€HHS MEJIOJAMKM MOBIJICHHS; HE 3/aTeH
3M1ACHUTA (POHETUYHHUI aHANI3 TEKCTy. 3IaTHUN CHPUUMATH TEKCT

Ha CIIyX, IPOTE€ Y NOBUIBHOMY TEMIII.

3100yBau BUIIOI OCBITM Ha PENpPOAYKTUBHOMY PIBHI Ma€ 3HAHHS
Ipo OCOOJIMBOCTI apTUKYISIii, MOBHMI amapaT Ta OpraHd
MOBJICHHSI; 3HAHHS PO OCOOJUBOCTI apTHKYJIAII1, MOBHHI amapat
Ta OpraHd MOBJICHHS; (POHEMATUYHY TPAHCKPHUIILIIIO, JETIMITAIlis
TEKCTY (PO3MOJiiI HA CHHTArMH); mpaBuia rpadidHol mpe3eHTarlii
1HTOHAIll B TEKCTi. Y BHU3HAYEHHI OCHOBHHUX THIMIB MOJIU(IKAIiN
dboHEM Yy MOBJICHHEBOMY TIOTOIl  (PEAYyKIlisA, aCHUMUIAIIIsN)
NPHUITYCKAETBCSI CYTTEBUX IMOMUJIOK; BH3HA4YeHHsS 0COOIMBOCTEH
HaroJiocy (CiIoBeCHOro, (h)pa30BOro) BUKIMKAE 3HAYHI TPYIHOIII;
YCcHI BIANIOBI/II HE MTOBHI ¥ HE OOTPYHTYBaHHI.

Ha Hu3zpkoMy piBHI BOJIOAIE BMIHHSIMH PO3YMITH IiJ] 9ac YCHOTO
MOBJICHHS, a TaKOX BHUMOBJISITA T'OJIOCHI Ta MPUTOJIOCHI (poHEMH,
CIIpuiMaTH Ta BIATBOPIOBATH iX apTUKYJSIiHI ocobimBocTi. He
BUSIBJISIE 37aTHOCTI PO3YMITH ITiI YaC YCHOT'O MOBJICHHSI, a TaKOX
peamizyBaTH y CKJIQJIHOMY MOBJICHHI pI3HMX (OHEMHHX
moaudikaii (cmabki dopmu, MO3UIINHHI, anodOHH, ACUMUISIILIIO,
ei3ito, 3’ €IHYBaHH).

[IpakTyHO HE BUSBISAE PO3YMIHHA 0araTo3HAYHUX BIATIHKIB, IO
3yMOBJICHI TIO3UITI€I0 (DPA30BOTO HATOJIOCY; MA€ 3HAYHI TPYTHOIII Y
BUSBIICHHI ¥ Mi3HAHHI Y MOBJICHHI HArojocy y 3Ha4yIIuX CJIOBAaX,
He 3aBxam nomibHO BMi€ JOTPUMYBATHCh OCHOBHHMX IPABHII
AKIICHTHO-PUTMIYHOT OpraHi3allii BHCIOBIIOBAaHHS, HE 3aBXKIU
BUSBIIIE BMIHHS YHTAaTH HE3HAWOMI CJIOBa, CIUPAIOYNACHh Ha

dboHemMHO-TpaeMH1 CIIBBIAHECCHHS. YMI€ Ha CIyX CHpUUMaTH
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TEKCT, 03BYYEHUN 3HAHOMHUM T'OJIOCOM, 1110 MICTUTh HAUIPOCTIIINI

(OHETHUHUIA, TEKCUYHUI Ta TpaMaTUYHUI MaTepial.
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